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RECENZJA EKSPERCKA (PL)
Scenariusz lekcji i wydarzenie artystyczne w szkole: „Pieśń w języku migowym”
Eksperci:
· dr Wojciech Żurowicz – nauczyciel akademicki,
· mgr Katarzyna Podgórni– surdopedagog, edukator języka migowego, nauczyciel niesłyszących
· mgr Monika Kwaśnik – logopeda, surdologopeda
I. Opis ogólny
Przedstawiony scenariusz lekcji to przemyślana i głęboko osadzona w kontekście kulturowym Głuchych propozycja dydaktyczna, łącząca refleksję nad świętami Bożego Narodzenia z praktyczną nauką słowackiego języka migowego. Zajęcia nie tylko przybliżają uczniom znaczenie tego święta w różnych kulturach, ale również wzmacniają ich tożsamość, kompetencje językowe i ekspresję emocjonalną. Powstały na jego podstawie film jest doskonałą ilustracją tego, jak język migowy może być nośnikiem nie tylko treści, ale również uczuć i artystycznego wyrazu.
II. Mocne strony scenariusza i filmu:
1. Silny kontekst kulturowy:
Scenariusz osadzony jest w aktualnym nurcie rozwoju kultury Głuchych na Słowacji – ukazuje język migowy jako nośnik dziedzictwa, emocji, tradycji i humoru. Poprzez pracę z tekstem piosenki uczniowie mają okazję aktywnie uczestniczyć w tworzeniu przekładu migowego, co buduje ich poczucie przynależności kulturowej.
2. Zintegrowane podejście do nauki:
Scenariusz łączy elementy edukacji językowej, kulturowej, emocjonalnej i artystycznej. Uczniowie analizują tekst piosenki, tworzą słownik znaków, uczą się ich znaczeń, rytmicznie migają wersy i ćwiczą mimikę. Film pokazuje to w przystępny i inspirujący sposób.
3. Praca z emocjami i wyrażaniem siebie:
Zajęcia kładą nacisk nie tylko na przekład słowny, ale również na emocjonalne oddanie atmosfery piosenki. Uczniowie współtworzą interpretację utworu, co sprzyja ich ekspresji i samoświadomości emocjonalnej. Film ukazuje to poprzez płynność znaków, rytm i mimikę.
4. Przystępność i zrozumiałość materiału:
Dzięki etapowemu podejściu (wers po wersie), nauczyciel może upewnić się, że uczniowie rozumieją znaczenie każdej frazy. Ćwiczenia są jasno zorganizowane, a filmowy zapis stanowi świetne narzędzie powtórzeniowe.


III. Sugestie usprawnień:
· Wprowadzenie krótkiego wprowadzenia kulturowego do każdej zwrotki może jeszcze lepiej osadzić tekst w realiach różnych tradycji (np. Boże Narodzenie na Słowacji, w Polsce, w świecie Głuchych).
· Można wzbogacić film o napisy lub narrację wizualną (ikony, symbole), wspierającą zrozumienie dla uczniów o zróżnicowanym poziomie językowym.
· Utrwalenie materiału przez wykonanie prostych choreografii do znakowania mogłoby połączyć ruch, rytm i pamięć kinestetyczną.
IV. Ocena końcowa (0–5):
	Kryterium
	Ocena

	Przystosowanie do uczniów niesłyszących
	5/5

	Klarowność i estetyka przekazu
	5/5

	Integracja emocji i tradycji
	5/5

	Potencjał dydaktyczny i artystyczny
	5/5

	Możliwość wykorzystania w innych szkołach
	5/5


V. Podsumowanie:
Projekt łączy naukę języka migowego z emocjami, tradycją i sztuką. To doskonały przykład tego, jak edukacja w szkole specjalnej może być pełna kulturowej tożsamości, wspólnotowego działania i radości tworzenia. Scenariusz i film są nie tylko materiałem dydaktycznym, ale także środkiem ekspresji, który pomaga uczniom odnaleźć swój głos – w rytmie, znaku i mimice.
VI. Rekomendacja:
Zdecydowanie warto upowszechnić ten materiał wśród nauczycieli edukacji specjalnej, animatorów kultury Głuchych oraz osób pracujących nad rozwojem kompetencji językowych w społecznościach niesłyszących. To świetny przykład dobrej praktyki na styku edukacji i sztuki.





EXPERTNÁ RECENZIA (SK)
Scenár hodiny a umelecká udalosť v škole: „Posunkovaná pieseň“
Experti:
• dr. Wojciech Żurowicz – vysokoškolský pedagóg
• mgr. Katarzyna Podgórni – surdopedaog, edukátorka znakového jazyka, učiteľka neslyšiacich
• mgr. Monika Kwaśnik – logopédka, surdologopédka
I. Všeobecný opis
Predložený scenár vyučovacej hodiny predstavuje premyslený a kultúrne zakorenený prístup k výučbe žiakov so sluchovým postihnutím na prvom stupni špeciálnej školy. Spája reflexiu nad sviatkami Vianoc s praktickým učením sa slovenského posunkového jazyka. Hodina nielenže približuje význam Vianoc v rôznych kultúrach, ale zároveň posilňuje jazykové schopnosti, identitu a emocionálny výraz žiakov. Film, ktorý bol na základe scenára vytvorený, je výbornou ukážkou toho, ako môže posunkový jazyk sprostredkovať nielen informácie, ale aj pocity a umelecký zážitok.
II. Silné stránky scenára a filmu:
1. Silný kultúrny kontext:
Scenár je zasadený do aktuálneho vývoja kultúry Nepočujúcich na Slovensku – ukazuje posunkový jazyk ako nositeľa dedičstva, tradícií, humoru a emócií. Prácou s piesňovým textom sa žiaci aktívne zapájajú do tvorby prekladu, čo posilňuje ich pocit kultúrnej spolupatričnosti.
2. Integrovaný prístup k výučbe:
Scenár prepája jazykové, kultúrne, emocionálne a umelecké prvky. Žiaci analyzujú text piesne, vytvárajú slovník znakov, učia sa ich významy, posunkujú jednotlivé verše a trénujú mimiku. Film to všetko vizuálne a inšpiratívne zachytáva.
3. Práca s emóciami a sebavyjadrením:
Hodina kladie dôraz nielen na jazykový preklad, ale aj na emocionálne vyjadrenie atmosféry piesne. Žiaci sa podieľajú na interpretácii, čím rozvíjajú svoju sebavedomosť a emocionálnu inteligenciu. Film túto zložku dobre vystihuje prostredníctvom rytmu, plynulosti znakov a výrazu tváre.
4. Zrozumiteľnosť a prístupnosť materiálu:
Postupné spracovanie (verš po verši) umožňuje učiteľovi overiť porozumenie významu. Cvičenia sú logicky usporiadané a filmová dokumentácia môže slúžiť ako skvelá opakovacia pomôcka.



III. Návrhy na zlepšenie:
· Pridať krátky kultúrny kontext ku každej slohe (napr. ako sa slávi Vianoce na Slovensku, v Poľsku, v komunite Nepočujúcich).
· Film možno obohatiť o titulky alebo vizuálne symboly, aby bol ešte prístupnejší pre žiakov s rôznou jazykovou úrovňou.
· Zahrnúť jednoduchú choreografiu k posunkom môže spojiť rytmus, pohyb a kinestetickú pamäť.
IV. Záverečné hodnotenie (0–5):
	Kritérium
	Hodnotenie

	Prispôsobenie pre nepočujúcich žiakov
	5/5

	Jasnosť a estetika spracovania
	5/5

	Integrácia emócií a tradície
	5/5

	Didaktický a umelecký potenciál
	5/5

	Možnosť využitia v iných školách
	5/5


V. Zhrnutie:
Projekt prepája matematické a jazykové myslenie s pohybom, obrazom a umeleckým vyjadrením. Film predstavuje hodnotnú dokumentáciu aj inšpiráciu pre prácu s nepočujúcimi žiakmi v prvom stupni špeciálneho vzdelávania. Aktivity sú zrozumiteľné, logicky usporiadané a podporujú kognitívny, sociálny aj emocionálny rozvoj žiakov.
VI. Odporúčanie:
Materiál si zaslúži široké zdieľanie medzi pedagógmi špeciálnych škôl, kultúrnymi pracovníkmi Nepočujúcich aj tými, ktorí podporujú rozvoj jazykových a umeleckých kompetencií tejto komunity. Je to výborný príklad dobrej praxe spájajúcej vzdelávanie s kultúrnou identitou a umením.







ODBORNÁ RECENZE (CZ)
Scénář hodiny a umělecká akce ve škole: „Znakovaný zpěv“
Odborníci:
• dr. Wojciech Żurowicz – vysokoškolský pedagog
• mgr. Katarzyna Podgórni – surdopedagog, lektorka znakového jazyka, učitelka neslyšících
• mgr. Monika Kwaśnik – logopedka, surdologopedka
I. Obecný popis
Předložený scénář vyučovací hodiny představuje promyšlený a kulturně zakotvený přístup k výuce žáků se sluchovým postižením na základní škole speciální. Spojuje úvahy o významu Vánoc v různých kulturách s praktickou výukou českého či slovenského znakového jazyka. Hodina nejen přibližuje význam svátků, ale zároveň posiluje jazykové dovednosti, kulturní identitu a emocionální vyjadřování žáků. Vzniklý film je výbornou ukázkou toho, jak může znakový jazyk zprostředkovat nejen sdělení, ale také emoce a umělecký výraz.
II. Silné stránky scénáře a filmu:
1. Silný kulturní kontext:
Scénář je zasazen do současného vývoje kultury Neslyšících na Slovensku – ukazuje znakový jazyk jako nositele dědictví, tradic, humoru i emocí. Díky práci s písňovým textem se žáci aktivně podílejí na tvorbě překladu, což posiluje jejich pocit kulturní příslušnosti.
2. Integrovaný přístup k výuce:
Scénář propojuje jazykové, kulturní, emocionální a umělecké složky. Žáci analyzují text písně, tvoří slovník znaků, učí se jejich významy, znakuje se jednotlivé verše a trénuje se mimika. Film toto vše ukazuje srozumitelným a inspirativním způsobem.
3. Práce s emocemi a sebereflexí:
Hodina se nezaměřuje pouze na jazykový překlad, ale i na vyjádření emocí a atmosféry písně. Žáci se podílejí na její interpretaci, což podporuje jejich sebevědomí i emoční inteligenci. Film to zachycuje přes rytmus, plynulost znaků a výraz obličeje.
4. Přehlednost a přístupnost materiálu:
Díky postupnému zpracování (verš po verši) může učitel ověřit porozumění každé frázi. Cvičení jsou jasně strukturována a film slouží jako výborná opakovací pomůcka.
III. Návrhy na zlepšení:
· Přidání krátkého kulturního úvodu k jednotlivým slokám (např. jak se slaví Vánoce na Slovensku, v Polsku, v komunitě Neslyšících).
· Doplnění filmu o titulky nebo vizuální symboly by zvýšilo jeho přístupnost pro žáky s různou úrovní jazyka.
· Začlenění jednoduché choreografie ke znakům by mohlo spojit rytmus, pohyb a kinestetickou paměť.
IV. Závěrečné hodnocení (0–5):
	Kritérium
	Hodnocení

	Přizpůsobení pro neslyšící žáky
	5/5

	Jasnost a estetika zpracování
	5/5

	Integrace emocí a tradice
	5/5

	Didaktický a umělecký potenciál
	5/5

	Možnost využití na jiných školách
	5/5


V. Shrnutí:
Projekt propojuje jazykové a matematické myšlení s pohybem, obrazem a uměleckým vyjádřením. Film představuje hodnotnou dokumentaci i inspiraci pro práci s neslyšícími žáky na základní škole speciální. Aktivity jsou srozumitelné, logicky uspořádané a podporují kognitivní, sociální i emocionální rozvoj žáků.
VI. Doporučení:
Materiál si zaslouží široké sdílení mezi učiteli speciálních škol, kulturními pracovníky Neslyšících i těmi, kteří se věnují rozvoji jazykových a uměleckých dovedností této komunity. Je to skvělý příklad dobré praxe na pomezí vzdělávání a kultury.

Dofinansowane ze środków UE. Wyrażone poglądy i opinie są jedynie opiniami autora lub autorów i niekoniecznie odzwierciedlają poglądy i opinie Unii Europejskiej lub Fundacji Rozwoju Systemu Edukacji. Unia Europejska ani Fundacja Rozwoju Systemu Edukacji nie ponoszą za nie odpowiedzialności.
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